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JOHNNY ROOSVAL.
TILL PORTRÄTTET

Det påstås, att tyska konsthistorici ibland kalla sina 
svenska kolleger “die nordischen Dilettanten“. Om
dömet avser väl, att de svenska konstforskarna icke 
förstå att gå på djupet, icke ha förmåga att syste
matiskt och målmedvetet göra en undersökning. Hur 
som helst — det tyska uttrycket kan vara en fras 
gjord vid ölsejdlarna, icke ett allvarligt menat utta
lande och — vilket vi här vilja ha sagt — icke 
åsyftande alla svenska män, som syssla med konstens 
studium. Numera ha också vi lärda, som veta att 
göra konsthistoria till konstvetenskap.

Otvivelaktigt har Johnny August Emanuel Roos- 
val betytt mycket för svensk konstvetenskap. Redan 
vid unga år gjorde sig Roosval känd både inom och 
utom landet som en duktig forskare. Knappt 20 år 
fyllda — han är född den 29 augusti 1879 i Kalmar 
— kom Roosval till Berlin, där han som elev till 
bl. a. Goldschmidt fick intim kännedom om de strä
vanden, vilka årtionden innan de hunnit till Sverige 
brutit igenom i Tyskland i de konsthistoriska forsk
ningsmetoderna, i första rummet då grundligt material- 
samlande och jämförande analyserande. Det mödo
samma fältarbetet hade förut gärna underlåtits här 
hemma och slutsatser formerades med ett mera på 
måfå hopkommet material för ögonen. — Som ama
nuens i Zeughaus i Berlin 1902-03 kom emellertid 
Roosval i kontakt med den krävande tyska musei- 
tjänsten och dess genomförda och stränga organisa
tion, vilket väl i mycket bidrog att skärpa det drag 
av grundlighet, som alltid funnits i Roosvals veten
skapliga arbeten.

Som första synliga resultat av studierna framlade 
Roosval 1903 vid Berlineruniversitetet en dissertation 
över en grupp nederländska altarskåp, samma ämne 
behandlat i en srensk upplaga med titeln “Om altar
skåp i svenska kyrkor och museer ur mäster Jan 
Bormanns verkstad i Bryssel“. Med detta arbete 
blev det klart, att den unge konstforskarens kärlek 
främst gällde medeltidens konstskatter i svenska 
kyrkor. Ett följande arbete “Burchardt Precht“ 1905, 
behandlade också kyrklig konst, ehuru en nyare tids. 
Sistnämnda bok är grundläggande för studier i svensk 
1700-talsskulptur. Medan ett flertal mäktiga volymer 
skrivits om medeltida skulptur sedan Roosvals första 
altarskåpsbok utkom, har ännu icke något mera be
tydande gjorts inom det Burchardt Prechtska tid
rummet. Roosvals bok är här ännu så länge ensam.

Ett både konsthistoriskt, litteraturhistoriskt och typo
grafiskt vackert arbete utgör vår konstforskares bok 
1908 “Symboler och legender i Uppsala domkyrka“. 
Om man jämför föregående årtiondens konstveten
skapliga litteratur som boktryck betraktat med nyss
nämnda arbete av Roosval finner man, att dittills 
mycket litet gjorts åt böckernas typografiska utstyr
sel. Roosvals numera svåråtkomliga “Symboler och 
legender“ kom som en förelöpare till våra dagars 
konstavhandlingar med deras vackra tryck och klara 
illustrationer.

Det är icke så länge sedan Stockholmsmuseernas 
samlingar ansågos innehålla ungefär allt vad en svensk 
studiosus i ämnet behövde veta om sitt lands konst 
kultur. Roosval och hans skola — man kan verk
ligen tala om en sådan — ha gjort till en av sina 
uppgifter att ute i landet, främst i kyrkorna, söka 
reda på, förteckna och bearbeta det mångskiftande 
material som en gång skall giva grund för ett rättvist 
bedömande av svensk konst i gångna tider. Till
sammans med S. Curman och C. R. af Ugglas an 
ordnade Roosval 1910 i Strängnäs en utställning av 
äldre kyrklig konst samt jämte H. Cornell och T. 
Hellman en dylik i Härnösand två år senare. Dessa 
utställningar kunna betraktas som praktfulla portar 
till den helgedom för äldre konst som de svenska

Â FÖREGÅENDE SIDA.

kyrkorna bilda. Och när så 1912 det första häftet 
av “Sveriges kyrkor“ kom ut, mottogs det helt 
naturligt med största intresse och förståelse. Av 
detta synnerligen märkliga inventariseringsverk, vil
ket Roosval utger jämte S. Curman och med en 
hel stab yngre vetenskapsmän som medarbetare, har 
i dagarna sextonde häftet utkommit. Annu återstår 
åratals träget arbete, innan det stort lagda, general- 
mönstrande inventariet blir färdigt men redan nu 
har mycket framkommit, som låter ana en grund
lig omvärdering av äldre tiders uppfattning av svensk 
konsthistoria. “Sveriges kyrkor“ är ett verk, oumbärligt 
för var och en, som ämnar intränga i svensk kultur
historia, således konsthistoria med systervetenskaper.

Utom uppsatser i in- och utländska tidskrifter om 
äldre och yngre konst, om S:t Göran i Stockholms 
Storkyrka, skulpterad av nordtysken Bernt Notke, 
om kubister och Kandinsky, en bok “Svenskt konst
galleri“ 1912 och annat, har Roosval skrivit särskilt 
mycket om Gottlands äldre konst, åt vars utforskande 
han ägnat ett mångårigt arbete. “Die Kirchen Gotlands“ 
1911 följdes sålunda av “Die Steinmeister Gotlands“ 
1920 och då Roosval ihärdigt fortsätter sina strövtåg 
till gottländska kyrkor, kunna vi hoppas att i en snar 
framtid se en ny volym i Gottlands-scrien publi-

Det är icke uteslutet, att Roosvals djupa intresse 
för svenska kyrkor vaknat i Tyskland. Där har sedan 
årtionden pågått metodiska undersökningar av konst
beståndet i landet, kyrkor och slott och deras inred
ning. Och då ur tysk metodik gärna utdestilleras 
något nationellt, är det förklarligt, om Roosvals första 
studier i Berlin vände hans håg till fäderneslandets 
då relativt okända kyrkokonst. Nu gå Roosvals forsk
ningar alltmer i riktning mot ett klarläggande av den 
svenska egenarten i arkitektur, skulptur och måleri 
under äldre skeden. Naturligtvis ha vi svenskar icke 
bara kompilerat, vi ha säkerligen också kommit med 
något eget, vilket Roosval helt rikligt insett.

Under sin docenttid i Uppsala 1905—14 verkade 
Roosval som en ungdomens lärare på ett mer reellt 
sält än många andra akademiska fäder. Han tog sina 
studenter med sig på veckolånga exkursioner varje 
vår och höst för att inför monumenten själva på 
olika platser i landet diskutera “varifrån“ och “hur“. 
Hans starkt personligt betonade undervisning var en 
god pedagogs. Då tack vare en vidsynt mans, Anders 
Zorns, gåva år 1921 en professur i nordisk och jäm
förande konstvetenskap kunde upprättas vid Stock
holms högskola, kallades också Johnny Roosval till 
förste innehavare av denna lärdomsstol, en vacU r 
och välförtjänt honnör för ett såväl ur vetenskaplig 
som pedagogisk synpunkt synnerligen gott arbete.

Roosval är en man med utpräglat estetisk läggning. 
För honom är konstvetenskapen icke en död bokstav. 
Konstens historia skildras av honom i expressiva 
färger med ett för honom eget, typiskt språk som 
omisskännlig signatur.

Vid prof. Roosvals sida i våra dagars konstliv slår 
hans maka, Ellen Roosval, född von Hallwyl. Fru 
Roosval har som skulptris skapat sig ett namn i kän
nares kretsar. Hennes bildverk äro ofta hållna i 
dekorativ stil, de större arbetena med monumental 
resning, de mindre som genombrutna guldsmedsrelie- 
fer i ädel infattning, alltid med rena linjer och själv
ständig utformning; den arkaiserande formen är fullt 
medveten. Prof. Roosval själv har som “konstnärlig 
rådgivare“ biträtt vid uppgörande av programmet för 
utsmyckningen av Saltsjöbadskyrkan 1912. Vid detta 
tillfälle liksom vid arrangerandet av de kyrkliga konst
utställningarna har Roosval visat prov på även ett 
annat konstnärsskap än det som endast består i tol
kandet av andras skapelser.
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Till bild å sid. 70.

Den länge omdebatterade 
frågan om lämpligaste plat
sen för Carl Milles Sten 
Sturemonument är alltjämt 
oavgjord. Enligt senaste 
förslag, konstnärens eget, 
skulle monumentet resas på 
S:t Eriks Torg i Uppsala. 
För att göra det mera lämp
ligt för denna plats har Mil
les emellertid företagit en 
omarbetning av postamen- 
tet. Det nya förslaget (se 
vår bild!) har nyligen de
monstrerats på den till
tänkta platsen i Uppsala 
inför studentkåren cch in
bjudna representanter för 
stadsfullmäktige. Enligt det 
nya förslaget skulle sockeln 
utföras i gammalrött tegel 
och bli I6V2 meter hög samt 
upptill avslutas med en in
läggning av s. k. Fjärås sten- 
plattor, ett slags skiffer
granit, som användes på 
västkusten och håller i alla 
tider. På postamentets fram
sida inbygges en stenplatta 
varå inristas den sång som 
sjöngs i Brunkebergslaget 
cch ovanför denna Sten Stu
res vapen. Till höger ned
till inbygges en granithäll 
med Starke Björns bild, 
hans emblem och dekora-

liiiiiiiimiiimmiiiiiimiiiiiiiiiiiiimimiiiiiiiiiiiiiiiiiiimi
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OMSLAGSVIGNETT TILL FÖRELIGGANDE N:R 5.
I mörkblå dabbeltonfärg.

“Kåse huvud11, ett vackert parti av skånska kusten i aftonstäm
ning, foto gr a fei at av pastor N. Boström, Löderup.

tionei och på andra sidan 
löper en bänk, inbyggd i 
själva stengruppen. I mo
numentets närhet eller på 
något avstånd har konst
nären dessutom tänkt sig 
rest en pelare — den gamla 
Astrupska porfyrkolonen, 
vilken, som bekant gav upp
ränningen till hela planen 
om ett Sten Sturemonument 
— på vars skaft skulle ut
föras ett brett kapitäl med 
lyra kolonner, uppbärande 
ett gotisk tak. Inuti detta 
lilla tempel skulle placeras 
bilder av Sten Sture och 
Jacob Ulfsson, hälst utförda 
i silver och efter italienskt 
mönster belysta av en liten 
röd om kvällarna brinnan
de lampa.

Skulle nu studentkåren 
besluta i enlighet med det 
senaste förslaget existera 
inga ekonomiska hinder, då 
Sten Sturefonden disponerar 
över vida mer än dess re
sande kommer att kosta. 
Men det fordras onekligen 
mod att besluta om ett 
monument, som beräknats 
att med grunden bliva över 
21 meter högt, således lika 
mycket som ett ordinärt 
femvåningshus.
iitiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiliiiiiiiHiiiiiiiiiiiim.iiuiiiimnMiiii

En av sovjetrikets mest framstående ekonomiska 
kapaciteter, herr Aron Scheinman, vistas för när
varande i Stockholm på resa genom vårt land, som 
han f. ö. alls icke är obekant med, då han vistades 
här som rysk finansagent åren 1918-19. Dessförin
nan och senare har han beklätt en rad viktiga poster 
på det finansiella och ekonomiska området inom sov-

föranleda en

jetväldet. Anledningen

■

CJIkt porvrau. MMché: Sjöberg, bog,
PROFESSOR GUSTAV CASSEL, 

vilken i dagarna lovat biträda sovjetrege
ringen som ekonomisk rådgivare.

till besöket nu är att knyta 
fastare förbindelser med våra banker för Sovjetryss- 
lands statsbank, vars chef han är. För övrigt har hans 
besök i Stockholm lett till det märkliga resultatet, att 
professor Gustav Cassel mottagit ett anbud att tjänst
göra som ekonomisk rådgivare åt den rvska stats- 
banken. Uppdraget torde för professor Casseis del 

resa till Ryssland 
under loppet av nästa år men
inverkar däremot icke på hans 
uppehållande av professuren 
vid Stockholms högskola. En
ligt professor Cassels uttalande 
är problemet att få Rysslands 
valutafråga ordnad kanske rent
av genom att skapa en ny va
luta, av största vikt ej blott för 
Ryssland utan för hela Europa. 
En uppgift så ian som denna 
måste givetvis vara lockande 
för en framstående national
ekonom att lösa.

Statsbankchefen Scheinmann 
har under vistelsen här också 
yttrat sig synnerligen optimis
tiskt om möjligheten att öka 
affärsförbindelserna mellan 

Sverige och nuvarande Ryss
land. Måhända skulle Sveriges 
export dit mångdubblas genom 
avslutandet av ett reguljärt 
handelsavtal, vilket ju emeller
tid årets riksdag gjort till en 
framtidsfråga, då den avslog 
det förslag, som då framlades.

PRESIDENTEN SCHEINMANN. 
sovjets statsbankschef, vilken under sitt se
naste Stockholmsbesök träffat avtal med p o- 
feSSOr CasSel. Bildcentralen. Klldi.: Sjhbergi Gb..
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DEN AV STOCKHOLMS STAD RESTA MINNESVÅRDEN ÖVER DESS STADSFULLMÄKTIGES FORNE ORDFÖRANDE, DEN 
FRAMSTÅENDE SOCIALPOLITIKERN SIXTEN VON FRIESEN avtäcktes å Aya Kyrkogården den Z2 okt.

Den av Stockholms stad bekostade minnesvården 
över stadsfullmäktigeordföranden Sixten von Friesen 
å hans grav å Nya kyrkogården, avtäcktes den 22 
oktober med en en
kel men vacker och 
värdig högtidlighet.

Närvarande voro 
ett flertal av stads
fullmäktiges förut
varande och dess nu
varande ledamöter

samt framskjutna 
medlemmar av så 
gott som samtliga 
Stockholms kommu
nala nämnder och 
styrelser. Sång ut
fördes av Stockholms 
sångarförbund under 
musikdirektör Einar 
Ralfs ledning. Själva 
avtäckningen förrät
tades av stadsfull
mäktiges nuvarande 
ordförande, direktör 
Allan Cederborg.

Minnesvården är av 
slipad stockholms- 
granit och har utförts 
efter ritningar av ar
kitekten Carl West
man. Urnan harskulp- 
terats av bildhugga
ren Christian Eriks
son. Å monumentet

läses följande inskription: “Sixten von Friesen. Född 
11. 12 1842. Död 1. 12 1921. Stockholms stadsfull
mäktiges ordförande 1904—1915. Staden reste vården.“

foto. Horbon, Södertälje. Kliché: Gols, dbg.
KANALÅNGAREN VIKTOR RYDBERG, vilken fredagen den 20 okt. gick till botten i närheten av Söder

tälje, varvid trenne människoliv spilldes. — Text å sid. 78.
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CLAESTORPS GAMLA HISTORISKA GODS NÄRA KATRINE
HOLM I SÖDERMANLAND ELDHÄRJAT. Överst: Den vackra 
1700-tals byggnaden i brand. Därunder: Brandkåren och frivilliga 
i arbete. En stor del lösöre räddades medan en värdefull samling 

atkivpapper samt JUra gamla tavlor blevo lågornas rev.
(Amatörfoto. A. Nyberg, Katrineholm).

Nederst:
EN STORSLAGEN MEDALJUTDELNING förrättades den 15 ok
tober vid Atboga Mekaniska Verkstad, då icke mindre än 72 me
daljer tilldelades i bolaget anställd personal. A vår bild märkas 
bl. a. 1. Gjutaren Per Enk Fredriksson (63 tjänsteår). 2. Verk
mästare Aug. Sjöman (51 tj.-år, guldmedalj). 3 Gjutaten Karl 
Oust. Zettetberg (53 tj -år). 4 Förråds mb. Anders Anderson,
5 Gjutaren Jonas Vilh. Jansson och 6. Svarvaren Axel Alb. 
Olsson (52 tj.-år). 7. Verkmästaren G Rob Hellström (49 tj.-år. 
guldmedalj). 8. Förman J. O. Blomberg (24 tj år, guldmedalj).

Ett av Södermanlands många gamla vackra historiska 
gods, nämligen det ståtliga fideikommisset Claistorp 
i Östra Vingåker har genom en beklagansvärd mord
brand i dagarna härjats av en förödande eldsvåda.

Den sorgliga händelsen ägde följande förlopp. Under
Forts å sid. 78.

Kliché: Aug. Sjöbergs KUchéansU, Gbg



PRINSESSAN SOM VÄVDE MATTOR.
FÖR H. 8. D. AV AMHA LEMAH ELGSTRÖM.

AIRWÄN heter en stad i Tunis, inte 
långt från Gabésbukten. Profetens 
barberare, Saheb Ennebi, “Herr följe
slagaren“, ligger begraven där i en 
snövit moskée med tre hår av profe
tens skägg vid sitt hjärta. Jag sade 
att mostiéen var snövit och det är 
den — men bara utanpå. Arkader- 

nas bländvita fyrkant inramar en liten gård, som 
liknar en sval och isigt vit sjö. Men de behagfulla 
hästskopelarnas bågar innefatta en formlig eruption, 
en eldsvåda, ett eldsprutande berg av färger. I Bar- 
berarens stora gravkammare vandrar man som i en 
formlig trolldjungel av alla världens färger, samman
gjutna till en bländande imma, som nästan anstränger 
ögonen. Färgsymfonien stiger i ett enda oavlåtligt cre
scendo från golvmattornas mörkt Purpurbruna1 violetta 
och svartgyllene toner, genom väggarnas gyllenröda, 
safirblå och smaragdgröna kakelplattor upp till takets 
ljust gyllengröna kupoler, varifrån flöda banér av sil
ver, turkosblått och citrongult siden ner över den 
stora purpurdraperade sarkofagen.

Först inför en sådan syn förstår man litet av vad 
Islams storhetstid måtte betytt av prakt och glans — 
den tid, då morerna, som den gamla krönikan säger, 
“regerade över Sicilien och Spanien, härskade över 
Lombardiet, plundrade Genua och byggde lustslott 
över allt landet kring Granada och Sevilla“.

En stor, ärggrönt rostig gammal nyckel på marmor
väggen mitt emot har fångat mitt öga. Jag står i 
Mourabeternas gravkapell, den urgamla ättens, som 
stammar från de Almorawidiska kaliferna, vilka på 
1000-talet från Kairwän regerade över hela kusten 
fiån Tripolis och Marocko. Männen av denna släkt 
hade varit sultanens tromän i fem sekel, då frans
männen år 1881 sände sin erövringsexpedition till 
Kabwån. Den då regerande Mourabeten Sidi Mu
hammed el Mourabet stred som ett lejon för att hålla 
de otrogna utanför den heliga stadens murar, innanför 
vilka då ännu ingen europé satt sin fot.

Dessa murar lyfta sina ärriga, gråa ytor alldeles 
utanför Djama Saheb Sennebi1). Jag tycker mig se 
hela scenen, de vitklädda araberna, som ännu en

Här, där

gång bereda sig att försvara detta Islams gamla kri- 
garnäste, stridande mot fransmännen, så som deras 
fäder stredo mot dem på korsfararnas tid, vapen- 
slamret, skriken: Allah! Allah! sången som ljöd lika 
trotsig nu, som då den Helige Ludvig låg döende i 
pesten utanför Karthago, sången om Mowker och Mora- 
kim, dödsänglarna, som väntade på de otrognas själar.

Och mitt uppe i vimlet, dödsblek, eggande solda
terna till seger eller död, den rostiga gamla nyckelns 
siste ägare, Mourabeten Sidi Muhammed. Guiden 
berättar hur han efter nederlaget inneslöt sig i sitt 
palats och aldrig mer visade sig ute i staden, över 
vilken hans motstånd dragit de främmande soldaternas 
vrede. De nöjde sig icke bara med att plundra den; 
de vanhelgade också dess helgedomar så ohjälpligi 
att Kairwåns moskéer, trots att staden i helighet 
räknas som den fjärde bland Islams heliga platser, 
ensam av alla i Tunis äro öppna för de otrogna.

Då Sidi Muhammed dog utan manliga efterkom
mande hängdes enligt gammal sed nyckeln till hans 
palats i Kairwän upp över gravens turbanprydda hu
vudända.

— Ja, men där vid fotändan hänger ju en annan 
nyckel, avbryter jag guiden, en ännu äldre och ärgi 
gare, fantastiskt stor, mer lik ett vapen än en nyckel. 
Men det är en nyckel. Det är — säg se’n att det 
inte finns romantik kvar i världen! — nyckeln till 
Mourabeternas forna slott i Granada! Och det finnes 
fler sådana nycklar till gamla spanskmoriska slott i 
den fjärran staden i Afrika. Och alla hänga inte i 
gravkapellen — en del förvaras ännu bland famiije- 
skatterna bakom de gamla palatsernas förtegna mu
rar, som vi nu gå förbi. Ty hit har Islams ädlaste 
blod tagit sin tillflykt. I de höga, vita husen med 
portar av ärggrönt järn i filigransarbete, fint som 
spets, och hemlighetsfulla haremsfönster, målade i 
fordom bjärta färger, nu blekta av solen till under
bara blomstertoner av gult, skärt och violett, bo fa
miljer med anor från profeten Mohammeds dagar, 
ättlingar av den Prins Tarik, som på det stora Is- 
lamtiska troshelgonets Sidi Okba Ben Nafés tid, un
der Islams första dagar, vandrade ut från Kairwän 
och erövrade Spanien. .. 

intet europeiskt,

! Kliché: Aug. Sjöbergs KlichéansU, Gbg

STEN STUREMONUMENTET ENLIGT 
PROFESSOR CARL MILLES NYA FÖR

SLAG. Text å sid. 67.

intet som påminner om vår egen 
tid, bryter den behagfulla har 
monien av blinda gamla palats, 
verkar den ännu mer vem odigt 
romantisk — historien om det 
sällsamma historiens kretslopp, 
som efter 800 år förde Tariks 
ättlingar tillbaka hit till deras 
faders stad. Densistekonungen 
av Granada kom aldrig hit, 
den stackars Boabdil el Chico 
dog ju i Marocko. Men flera 
av de trogna ädlingar, som följt 
honom i landsflykt slogo sig 
så småningom ned här. Och 
här ha de sedan bott och på 
gamla adelsfamiljers sätt värl
den över bara blivit allt fatti
gare och fattigare. Ty utom 
krigarens och diplomatens han
tering finnes det få hantverk 
deras börd tillåter dem. Tack 
vare att de sällan taga sin 
första och legitima hustru an
nat än bland sina ståndsbrö
ders döttrar, ha de så små
ningom kommit att bilda en

Forts, å sid. 74.

22§ ALLMÄNNA SVENSKA 
IANTBPtU KSMOTE T 
CÖTEBORC 19*24 JUNI 1923

22:A ALLM. SVENSKA LANTBRUKSMÖ 
TETS I GÖTEBORG NU ANTAGNA AF
FISCH, utförd av artisten C. Meutlmg och 
hållen i blått, brunt och gult. kium: sjöberg, Gbg.

l) Djama = moskée.
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SENASTE TEATERPREMIÄRER.
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Foto. Almberg & Preinitz, Stbl Kliché: Vois, Gbg.
STORA DRAMATISKA TEATERNS PREMIÄR DEN 17 OKTOBER : JEAN SARMENTS “SKUG
GORNA“. Slutscen m fjä'de akten. Personerna: Biskopen: Tore Svennberg, Jean (liggande på 
soffan): Lars Hanson, bakom honom Modern: Mana Schildknecht, hnäböjande Nelly: Jessie 

Wessel, längst till höger Rene: Sven Bergvall.

Dramatiska teatern har haft en ganska trist början 
på säsongen men kunde den 17 oktober inregistrera

sin första verkligt stora 
succés för hösten då den 
ungefransmannen Jei tiSar- 
ments skådespel “Skug
gorna“, vars berömmelse 
redan i förväg nått hit, 
fick sitt första svenska fram
förande. Denne unge för
fattare, tillika skådespelare, 
vilket ju i sin mån för
klarar hans goda blick för 
scenisk verkan och stäm
ning, har ju i dessa yttersta 
dagar bebådats som den 
stora begåvningen bland 
det unga Frankrikes dra
matiker och att döma av 
det prov vi nu fått se av 
hans ännu rätt fåtaliga verk 
har man här att göra med 
en redan betydande dik
tare, som även tillgodo
gjort sig hela den rika 
skatten av Frankrikes klas
siska dramatik. “Skug

gorna“ är på sätt och vis 
ett symboliskt stycke, det 
alluderar i titeln på de små 
fiskar — ombres — som 
fara omkring som små 
skuggor i det solbelysta 
vattnet men rör sig i själva 
verket om det förflutnas 
skuggor, som vila tungt Ö7er 
var och en av dramats per

soner, tyngst dock över den unge skalden Jean, som på 
grand av en erotisk kris blivit, om icke tokig, så

Forts, å sid. 75.

Foto. Allard, Gbg. LORENSBERGSTEATERN. *»**<**.«**. 
EN MÄRKLIG PREMIÄR ägde ram den 16 okt. då “HJÄLTEN 
PA DEN GRÖNA ÖN“, eit kraftigt och originellt lustspel av 
irländaren John Millington Synge, med motiv från irländskt 
folkliv. Scen ur 2:dra akten: Fru Widborg som krögardoitern, 

herr Alw som Christie Mahon, hjälten. Text å sid. 75.

Foto. Almberg & Preinitz, Hthlni, Kliché: Sjöberg, Gbg.

“DOKTORNS DILEMMA“ AV BERNH. SHAW GIVES F. N. 
Å SVENSKA TEATERN I STOCKHOLM med Ingolf Schancke 

som gäst.
Scen ur 3:dje akten med fru Erastoff och Ingolf Schancke.
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DANSK PRINSESSA FÖRLOVAD.

PRINSESSAN DAGMAR AV DANMARK har den 22 oktober 
å danska änkedrottningens slott Egehind ehlaterat förlovning 

mei kammarjunkaren JÖRGEN CASTENSKIOLD.
Vår bild tagen å Egelund förlovningsdagen. — Text å sid. 75. 

(Foto. Damgaard, Kbhvn). — siehe mmrg, Gig.

LLOYD GEORGE AVGÅR.

ENGLANDS NU AVGÅNGNE PREMIÄRMINISTER LLOYD 
GEORGE MED MAKA vid av färden till Manchester, där han 
i ett stort tal sökte försvara sin orientpo itik, vilken nu lett till 
hans avgång. rSe före g n:r). — l medaljongen: BONAR LAW, de 
konservativas ledare som mottagit uppdrag att bilda ny regering.

Text å sid. 79. ___ eSur /oWÉra/* Kliché: Sjöberg, Gbg.

Iillllf:

VWmÊrnË, 11

Vidst. bild:
DET TYSKA 

SLAGSKEPPET 
“HANNOVER“, det 

första tyska krigsfar
tyg som besöker Stock
holms hamn sedan 
tiden närmast före 
krigsutbrottet, ankrade 
å Strömmen den 19 ok

tober.
Foto. Pi ess fotoby rån.

Efttr jowgraji.

72
Kuc/it: Sjöberg, Gbg.
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HVAR 8 DAG
Forts, fr. sid. 70.

ras för sig själva bland araberna. Jag hade be
undrat dem redan i Tunis. Där är typen annars oren 
och ful till följd av allt för mycket blandblod, sär
skilt judiskt. Men i vapensmedernas och parfym
handlarnas Souéks1) kan man ibland få se en glimt av 
denna furstliga spanskmoriska typ med sitt bleka, 
långlagda ansikte, sina svarta mandelögon, tunna, 
raka näsa och svarta, spetsiga kindskärg — precis 
sådana ansikten, som möter en på persiska kalifpor- 
trätt från 1100-talet. Ty vapensmide och parfymtill
verkning äro tillåtna yrken — för männen. Kvin
nornas speciella hantverk är mattväveri.

När jag träffade min moriska prinsessa var det 
också vid vävstolen. Jag hade tittat mig om efter 
henne i varje krökning av de smala, överbyggda 
gatorna, som slingrade mellan palatsen och hoppats 
få se en skymt var gång en gammal grön port öpp
nades. Men utom ett litet flickebarn, svept i purpur 
från huvud till fot, som jag uppfångade en skymt av, 
dansande inne på en vit gård mitt i en krets av all
varliga gråskägg i vita turbaner och med radband vid 
sidan, såg jag under de dagar vi tillbragte i Kairwån 
inte en enda kvinna under 30 år röra sig ute på gatan.

Vilket verkade underligt på den som kom från 
Biskra, vars gator ju svärmade av skamlöst obeslöjade, 
målade och papegojgranna Oulsd Nails2). Kairwans 
prägel av decorum hör väl — illa nog för oss euro
péer — ihop med att staden helt domineras av ara
berna. Det fåtaliga europeiska elementet försvinner 
alldeles. Undviker man den gata där den franske 
militärresidentens hus och stadens enda hotell ligga, 
kan man, som jag gjorde, gå tvärs genom hela staden, 
utan att möta annat än araber, skridande fram likt ståt
liga skuggor genom tunnelgatornas dunkel — araber 
av renare typ än t. o. m. ökensheikerna runt Touggurt 
mitt i Sahara, mörkögda med det långsynta, vemodigt 
forskande uttryck alla ögon, som se ut över vidder
— sak samma om öknens eller havets — alltid ha, 
bleka och örnnästa med de persiska kalifernas svarta 
kind skägg. Den rena arabtypen är den mest masku- 
lina av alla manstyper i världen, maskulin på ett 
otämt animaliskt och dystert sätt, vilt och högtidligt 
på en gång. De gingo ur vägen för “RoumiatVi) 
med föraktfullt nedslagna ögon. Man riskerade aldrig 
ett ögonblick att glömma, vilket fäste för främlingshat 
och fanatism Kairwån alltjämt är. Över hälften av alla 
stadens innevånare höra till en av Islams mest fana
tiska sekter, Afssaouas, ett brödraskap, som tror sig 
kunna vinna himmelen genom barbariskt självplågeri.

Den sista dagen vi tillbringade i Kairwån var en 
fredag, sektens helgdag, då den håller offentlig guds
tjänst i sin moskée, till vilken äve i främlingar mot 
entrée kunna vinna inträde. Åtminstone före kriget
— efter kriget var detta den första offentliga festen. 
För att vara säkra på att vi skulle få tillträde före
slog vår guide en visit till en av Aïssaouas sheiker, 
Sy Hamuda, en skomakare och marabout4), som med 
sina två hustrur bodde nära Bab-el-Djelladin i matt
vävarnas kvarter. Så att jag kunde slå två flugor i 
en smäll och köpa den matta jag föresatt mig att ta 
hem som minne av den heliga staden.

Kairwån-mattorna äro mycket enkla i jämförelse 
med de underverk i mattvlg, som komma från Smyrna 
och Bokhara. De vävas av fårull och färgas med 
henna i olika gula och bruna nyanser och mönstret 
är alltid givet i enkla geometriska figurer och linjer. 
Men de äro karakteristiska för staden; man får dem 
ingen anmnstädes och hennatonerna äro \ackra och 
varma. Ahmed den enögde, vår guide, nämnde i 
förbigående just som jag trädde in genom den lilla 
gröna dörren till Sy Hamudas lerhus, att hans äldsta

hustru vävde härliga mattor. Jag förstod att det 
hela var uppgjort på förhand och att jag skulle komma 
att lämna sheikens hus med en hennafärgad matta, 
som jag köpt av hans hustru för alltför högt pris. 
Jag kunde bara resignerat hoppas att jag skulle 
komma att tycka om den. — Var Sitt6) Zoria hemma? 
frågade guiden de två små bruna flickor, som kommo 
tassande på små bara fotter, skramlande av silver
ringar, över lergolvet i förrummet. De bugade sig 
allvarligt och värdigt med silverringade bruna händer 
på hjärtat. — Ja, Sitt Zoria väntade oss i Zenanan, 
Sy Hamuda var i Zaouian6) men hade lämnat besked 
om vårt ärende. Vi skulle bli insläppta till festen. 
(Men hur där var och vilket oförglömmeligt intryck 
jag fick av Sy Hamuda, marabouten och skomakaren 
är, som Kipling säger, “another story“). De små 
flickorna öppnade med samma allvarliga artighet trä
dörren till scheikens kök och stego åt sidan för att 
låta oss passera.

Därinne satt en yppig svartögd ung judinna pa 
sina hälar framför ett fyrfat och fläktade med en 
solfjäder elden under en gryta, som hängde över 
glöden och utsände ljuvliga ångor. Hon såg på oss 
över axeln med sina tunga, svärtade ögon och drog 
vid åsynen av Ahmed en flik av sin kjol över an
siktet, men gjorde ingen min av att resa sig. Rum
met var mycket litet och liknade mest av allt en 
fyrkantig låda av lera — lergolv, lerväggar och Ier- 
tak med några korsade tvärbjälkar, som uppburo det 
hela. I den entoniga grågula tonen lyste ett par mat
tor i röda och bruna hennafärger över en låg divan 
och stod ett par bruna kistor under det lilla, grön- 
glasrutade fönstret, mot vilket palmer vajade i träd
gården utanför. Det var allt, utom grytorna och pan
norna kring fyrfatet — ett intryck av enkel och har
monisk herdeidyll, likadan nu som på Josef och 
Marias tia. Det kunde inte ha sett mycket annor
lunda ut i Jesu moders kök.

De små flickorna hade krupit ihop kring glöden i 
fyrfatet, som de närde med små buntar av välluk
tande törnkvistar. Tillsammans med den äldre 
flickan bildade de en vacker grupp med svarta 
flätor över svarta barricans7) och glimtar av silver 
mot brunt skinn — en stumt leende och stirrande 
grupp, ty vårt besök var inte deras affär utan Sitt 
Zorias och etiketten i Zenanan är sträng.

— Sy Hamudas döttrar? frågade jag Ahmed den 
enögde och kom sedan ihåg att man, om man är en 
artig gäst, aldrig låtsas om att döttrar ha en far — 
en oriental av den lägre klassen i synnerhet erkän
ner ju helst bara sina söner. — Jag menar Sitt Zo- 
rias? forsökte jag bättra på med. Ahmed frågade 
den äldsta flickan någonting. Hon brast ut i ett 
triumferande skratt — ja, man skulle nästan kunna 
säga att det gav hennes yppiga ungdom ett drag av 
övermodig grymhet.
_ Sitt Zoria är barnlös! skyndade Ahmed att för

klara. — Det där är Sitt Khadia och flickorna äro 
hennes barn. Men Sy Hamudas söner, han har tre 
i Zaouian, äro också hennes, översatte han ordström
men, som flödade bakom fliken av judinnans slöja.

— Sitt Zoria är i trädgården, vävstolen får inte 
plats någonannanstans.

Den fick knappast heller plats i den lilla vissna, 
lergult dammiga trädgården med sin brunn och sina 
palmdungar i hörnen. Skjulet över den stödde sig 
mot lerhyddan och tog upp nästan hela arealen. En 
vitklädd kvinna reste sig från bänken framför väv
stolen i vilken hängde en matta alldeles färdig att 
skäras ned — den matta som utan tvivel var mitt 
öde. Men jag såg inte på den, fast jag hade ett

i) Souék = basar handelsbod. ■) Ouled Naïl = en beduinstam, vars kvinnor alla ägna sig åt danserskans yrke. 3) Roumia — kris
ten kvinna. 4) Atarabout = helig man. Sitt = fru. 6) Zaouia = en sekts helgedom och skola på en gång. J) Barncan = arab-
kvinnornas Överklädnad.
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iyligt intryck av vilken präktig mörk bakgrund av 
djupt gyllenbruna toner den var för den stela, smala 
vita gestalten, som stod där med orörliga svarta ögon 
över slöjans vita kant, orörlig likt en figur utskuren 
ur ett heraldiskt broderi. Hon var inte vacker, 
Sitt Zoria, var alldeles för gammal och utmärglad 
för det och dessutom så tätt beslöjad och om- 
byltad att hon mest av allt liknade ett svept lik. 
Men då jag såg henne — så skomakarehustru och 
väverska hon var — förstod jag plötsligt att jag al
drig förr sett annat än borgerliga eller bondska arab
kvinnor — att jag för första gången stod ansikte mot 
ansikte med en aristokratisk arabisk dam. Ahmed 
hade dragit sig tillbaka och hon lättade på slöjan — 
jag såg hennes långlagda blekhylta ansikte med dess 
tunna, raka näsa, aess genomskinliga hy, hela dess 
prägel av att vara liksom ciselerat i klart silver, fin- ' 
slipat och utmejslat ända till sprödhet. Ett degene
rerat ansikte utan tvivel, ett sådant som man annars 
blott möter i stora och åldriga kulturcentra och aldrig, 
aldrig hos lyckliga människor.

Hon talade på bruten franska om sin matta och 
vad den kostade. Jag prutade och skämdes samtidigt; 
det kändes — fast jag visste att det icke var så, 
tvärtom —som om jag med borgerlig brist på nob
less försökte begagna mig av hennes aristokratiska 
ovärldslighet.

Men skomakarehustrun höll mitt prutande stången 
med bibehållandet av sin blida, sorgsna prinsessmin. 
Hon sade mig med värdig vänlighet en artighet om 
min hatt — Jolie, madame, oh, jolie — och såg ändå 
hela tiden genom personen hon prutade med och 
hatten hon berömde, med dessa tunga, vemodiga 
svarta ögon, som höra till sådana alltför fina ansikten. 
Jag tänkte på den tjocka, unga judinnan, som lättje
fullt drog sig vid elden därinne i sin ungdoms och 
fruktsamhets övermod — medan den åldrande första 
hustrun vävde mattor utanför dörren till sitt eget hem. 
Man behöver inte känna mycket till Östern för att 
begripa hur pass bitter en sådan haremstragedi kan 
vara. Och så kom därtill att den äldre kvinnan såg 
så undersam och vilsekommen ut, som om hon över
huvudtaget aldrig bort vara här, där hon var föraktad, 
som om hon var av högre ras, finare stoff — och 
därför dubbelt hjälplös — som vanligt här i världen.

Ja, allt detta hann jag med att konstruera upp 
medan jag köpte mattan. Det tog väl inte fem mi
nuter att få den nedskuren, att betala Sht Zoria och 
gengälda henne avskedsartigheterna, att ge de små 
flickorna bachschis —■ jrdinnan låg på divanen och 
rökte och gjorde fortfarande ingen min av att märka 
oss. Jag stängde dörren till Sy Hamudas zenana 
med en sista blick mot glimten av trädgården mot 
vars grönska Sitt Zoria stod kvar, högrest och vit.

— Vems dotter är hon? frågade jag Ahmed, be
redd att höra hennes mors namn. Men denna gång 
sade han faderns namn. — Sitt Zoria är dotter till 
Sidi Muhammed, den siste Mourabeten.

Jag blev inte överraskad. Jag hade hela tiden 
liksom vetat att så var förhållandet - att den gröna 
nyckeln jag sett i gravkapellet hörde till hennes slott. 
Hennes slott i Spanien, där hon borde befinna sig 
istället för att väva mattor i en skomakares trädgård. . .

TEATEgPgEMlÄgEg. Forts. f'. sid. 71. 
dock så förandligad och förbarnsligad att han icke 
längre har några förutsättningar att rätt leva i verk
lighetens värld. Hans moder tillkallar i sin nöd den 
unga flicka, som varit anledning till krisen, och in
för den barnsligt hjälplösa mannen, vars vackra 
tankar och gladlynta godhet lysa igenom varje hans 
ord och rörelse vaknar hennes hjärta först till med
lidande och sedan till kärlek. Ett ögonblick viker 
skuggorna från Jean liksom när solen en mulen dag 
i strålande segerglans genomtränger molnhöljet men

- 75

en ny katastrof står på lur och därmed är han hopp
löst hemfallen åt mörkret och döden, som han ger sig 
själv i sin förtvivlan. Alla dessa subtila skiftningar 
fingo en överlägsen tolkning i främst hrr Lars Hansons 
och Svennbergs samt fröken Wessels framställningar.

Det blev en i synnerhet för den litterära publiken 
märklig teaterafton då Lorensbergsteatern i Göte
borg den 16 oktober för första gången på svensk 
scen framförde den i unga år bortgångne irländske 
författaren John Millington Synges mest betydande 
skådespel “Hjälten på den gröna ön“. Dramat är med 
sin blandning av drastisk komik och fantasifylld poesi 
en originell och högt begåvad diktares fascinerande 
verk. En utomordentlig prestation gjordes av herr 
Olof Sandborg som gamle Mahon. En varm eloge 
förtjänar även fröken Karin Alexanderson och i vissa 
partier av sin roll herr Gabriel Alw.
Till bild å sid. 72.

Efter en del rykten i pressen har den 22 oktober 
officiell eklatering ägt rum av förlovningen mellan 
prinsessan Dagmar, konung Christians av Danmark 
yngsta syster, och kammarjunkaren, godsägaren Jör
gen Castenskiold till Kongstedlund, Jylland.

Härmed händer för första gången att en dansk prin
sessa inom det nu regerande konungahuset förlovar 
sig med en man av icke furstlig böra.

Jörgen Castenskiold är född 1890 och son till över
sten kammarherre A. Castenskiold och tillhörande en 
av landets främsta släkter, vilken bland sina med
lemmar även räknar den berömde försvararen av Dyb- 
böls skansar 1864, Carl Castenskiold. Efter avtjänad 
värnplikt såsom gardeslöjtnant, låg Jörgen Castenskiold 
för vakthållning på Charlottenlunds slott, där prinsessan 
Dagmar bodde med sin moder, änkedrottningen. Det 
ingick här i hans sällskapsplikter att efter middagen läsa 
aftontidningarna högt för änkedrottningen samt att 
deltaga i ett parti bridge. Ryktet visste redan vid denna 
tid förmäla om blivande parti, men eklateringen lär ha 
stött på ett motstånd, som övervanns först efter den 
engelska prinsessan Marys bröllop med en adelsman.

Under någon tid uppehöll sig C. i Ostasien, för 
att där bryta sig en bana, men föga tilltalad av livet 
därnere vände han för cirka ett ar sedan ånyo till
baka till hemlandet.

Prinsessan Dagmar, likaledes född 1890, är icke 
mycket känd av offentligheten. Medan änkedrott
ningen ännu regelbundet företog sina dagliga kör- 
turer syntes den unga prinsessan städse vid hennes 
sida. Men då dessa turer på grund av änkedrott
ningens vacklande hälsa måste inställas, syntes ej 
heller prinsessan Dagmar mer.

Enligt förljudande kommer bröllopet att firas i 
stillhet i medio av nästa månad.
Till bild å si i. 75.

Tävlingen om svenska mästerskapet i modern mi
litär femkamp har blivit en permanent instution, 
som varje höst lockar ett utvalt antal av våra främsta 
idrottsofficerare att mäta sina krafter. I år ha täv- 
lingarne ägt rum den 15—18 oktober mellan icke 
mindre än 14 vältränade deltagare, en imponerande 
siffra då man betänker de kvalifikationer, som erford
ras för denna den exklusivaste av alla våra sporttäv- 
lingar. Inledningstävlingen utgjordes av terrängritt, 
vilken gick under de mest gynnsamma yttre betingel
ser, följde så duellskjutning och simning samt värj- 
fäktning och till sist terränglöpning. Redan på ett 
ganska tidigt stadium av tävlingarne blev det klart 
vem som skulle bli segrare och det innebar alltså 
ingen överraskning när vid sammanräknandet av re
sultaten löjtnant Gustaf Wtson Dyrssén, A. I., visade sig 
vara den som nått den bästa poängställningen. Som seg
rare i juniorklassen avgick underlöjtnant B.Lindman, A. I.
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inom officerskårerna an
sågs såsom en plikt alt 

“man ur huse“ till 
kamp om priset, hade 
detta pris för visso en 
mycket stor uppgift att 
fylla. Det åsyftade näm 
ligen att uppöva terräng
vana och orienterings- 
förmåga inom officers
kårerna, och synnerligen 
goda resultat hava er 
nåtts.

Det första vandrings
priset erövrades första 
året av Svea artilleri-

Forts, å sid. 79.

TILL TÄVLINGEN OM 
KRONPRINSENS PO
KAL. Överst t. v : Che
fen för Vaxholms gre
nad/orte ge mente överste 
F Löwen bor g. tävlingens 
äldste deltagare, vid 
starten. Tävlingsledaren 
major K. Leijonhufvud, 
synes i grå kappa med 

utsträckt hand.

Därunder:
LÖJTNANT B. UGGLA 

i skyttetävlan.

Till höger:
LÖJTNANT G. DYRS- 
SEN. segrare i modern 
femkamp. Text å sid 75.

EfUr fotografier 

Kliché: Gols, Gbg.

När kronprinsen 
för fjorton år sedan 
uppsatte det första 
vandringspriset i ori- 
enteringslöpning för 
IV arméfördelning
ens truppförband och 
vid detta pris före
nade sådana statu
ter, att det nära nog

; : *
Sil . :

■
KfUT fotografier. Kliché: Sjöberg, Gbg.

DE SVENSKA DELTAGARNE I VÄRLDSMÄSTERSKAPSTÄVLINGARNA I SKJUT
NING I MILANO ha nyligen återkommit till Sverige. Vi namnteckna fr. v.: Herrar 
Maurits Eriksson, W. HeLiman, Leon Lagerlöf, bankdirektör N Hedberg (ledare), 7. 

Björkman, Olle Eriksson och Hugo Johanson. Amatörfoto Leon Lagerlöf, Sthlm.

Till höger: BANKDIREKTÖR NILS HEDBERG, de svenska Milanoskyttarnes ledare 
och sedan många år energisk främjare av svensk skytteidrott.
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B. O. C. MUNCK. J. A. F. CARLESON. T. J. SCHMIDT: K A RIGNELL
Nyiitn- generallöjtnant i Nyutn. chef för IU- aiméför- Nyutn. gen.-major i a:n och Nyutn. chef for V. infanteri

armén.* delningen* militâtbefälh. på Gottland* brigaden.*

-

— mmm

%

A. O. G. BUREN. C. F. WRANGEL. E. T. TRYGGER. K. O. TOLL.
Overintendent. — Stockholm. Frih Öv et hov stallmästare. t. d. Justitieråd. — Stockh Generalmajor. — Stockholm.

80 år 20 okt.* Ellinge. — 75 år 31 okt* 65 år 27 okt* 60 ar 2 nov*

H

; '. / i'" '

:'::A . A: A i
IIIIB

O. G. SWAHN.
F. d. Kamrer. — Stockholm. 

75 år 20 okt .*

A. ZIELFELT. 
Bankdirektör. — Stockholm. 

50 åt 30 okt.
S. G SJÖQVIST. 

Grosshandlande. — Kalmar. 
60 år 23 okt .*

L. H. KYLBERG. 
Direktör. — Stockholm. 

50 år 24 okt*

A. J. E. SJÖSTRAND. 
Kevisionssekr. — Gamleby. 

70 år 28 okt.*

Iiliilli :

1
;

1

A. G. SVENSON. 
Kontr-prost. Kyrkoherde. 

Eksjö. — 70 år 29 okt.*

'

B. SJÖVALL. 
Rektor. — Kristianstad. 

50 år 30 okt*

A. J. N. NORÉN. 
Ingeniör. — Stockholm.

50 år 14 okt*
Kliché: Aug. Sjöbergs Klichianst., Obg

* Data å nästa sida.
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VECECAN

A. R. F. VON ROSEN T E. ANDERSSON f-
Greve. Förste Hovmarskalk. Grosshandlande. — Örebro. 
S.tockh. — F. 1838. f 18 okt* F. 1838. f 17 okt .*

BROR MUNCK. F. 57, stud. 76, uljtn. v. Smål. hus.-reg. 77, maj. v. Skån. drag, 
reg. 04, övljtn. v. Livreg drag. 06, överste o. chef. f. Kronpr. hus.-reg. 08, 
sek.-chef f. Livg. t. h. 13, gen.-major o. insp. f. kavall. 15, chef f. 3:e 
arméfördeln. 17, avsked 22, i dagarne utn. t. generallöjtnant 1 armén.

AXEL CARLESON. F. 61, uljtn. v. Smål. gren.-bat. 81, kapt. v. gen.-stab. 03, 
öv.-ljtn. där 06, öv.-ljtn. v. Jämtl fältjäg.-reg. s. å., överste o. chef f. 
Skarab. reg. 09, gen.-major o. militärbefälhav. på Gottland 17, i dagarne 
utn. t. chef f. III arméfördelningen. F. d. adj. h. kon. Oscar II.

TELL SCHMIDT.’ F. 63, uljtn. v. Vetsg.-Dals reg. 85, kapt. v. Gen.-staben 
03, major o. Stabschef 06, maj. v. Göta livg. 08, öv.-löjtn. v. Dalreg. 10, 
överste o. chef f. Vaxh. gren.-reg. 13, chef. f. Skarab. reg. o. 5:te Inf.- 
brig. 19, i dagarne utn. t. gen.-major i a:n o. militärbefälh. på Gottland.

KARL RIGNELL F. 71, uljtn. v.Älvsb. reff. 91, ljtn.v. Gen.-staben 05, kapt. 
v. Västm. reg. 10, major v. Gen.-staben 13, övljtn dar 16, Stabschef v. 4 
Arméfördeln. 13—16; övljtn v. Jämtl. fältjäg.-reg. 16, överste i a:n 19, överste 
o. chef f. Alvsb. reg. 20, i dagarna utn. t. chef för V infanteribrigaden.

AXEL BURÉN. Stud. 63, kam. ex. 64, tf. kammarskr. i Statskont. 74, 
kammarh. s. à., kammarskr. i Hovförvaltn. 76—90, förv. av Konungens 
ensk. fond 90. Chef f. K. Operan 92—98, chef f. K. Teatern 98—07; överint. 
i K. M. Hov. 1900. Ordf. i styr. f. Musikhist. mus. Led. av Musik, akad.

FREDRIK WRANGEL. Uljtn. v. sk. dragonreg. 66, avsk. 74, kab.-kam- 
marh. 98, chef f. stuteriöverstyr. 01—16, överhovstallmästare 12. Led. av 
styr. f. Sparb. f. Eslöv sdn 87, av Sv. Mosskulturföns styr. sdn 94, led. av 
lantbruksakad., dess hedersled, sdn 20.

ERNST TRYGGER. Stud. 76, jur. utr. kand. 81, jur. utr. lic. 84, e. o. prof. 
i processrätt v. Ups. univ. 88, ord. prof. 89—05; univ. prorekt. 01—05, justi- 
tieråd 05- 08. Led. av unionskomm. 95—98. Led. av Riksd. F. K. sedan 
98, led. av Lagutsk. 99, 01, 05, 08—10 (tidt. ordf.), led. av Konstit. utsk. 
1900, 02—04, 11 (ordf. 11), led. av Talmanskonf. sedan 09, v. ordf. i försv.- 
utsk. 14. F. n. högerpart. ledare i F. K- Ordf. 1 styr:a f. a.-b. Separator, 
Iggesunds bruk, rederi-a.-b. Nord. Biografi o. Helsid.-portr. årg. VI : 44 
o. XIX : 5. Kommend, m. st. k. N. O.

KARL TOLL. Uljtn. v. Ner. reg. 81, v. F. Göta art.-reg. s. å., art.-stabs- 
off. 94—97, kapt. i a:n 95, i reg. 96, v. A. Göta art.-reg. 97, maj. i a:n 04 
v. Upl. art.-reg. 06, v. Smål. art.-reg. 07, chef f. Art-stab. 04—09, öv.-ljtn. 
i a:n 08, öv.-löjtn. o. ch. f. Gottl. art.-kår 09—11, överste o. ch. f. Vendes 
art.-reg. Il, gen.-major i a:n o. t. f. ch. f. IV arméfördeln. 18, ch. f. samma 
arméfördeln. sedan 19 Stadsfullm. i Kristianstad 15-18, insp. f. Elemen- 
tarlärov. f. fl. därst. 12—18 insp. f. h. allm. lärov. därst. 17—18. Ordf. i 
Sveriges landstormsfönars centralförb. sdn 20, f. Fören. befr. av skolung
domens vapenövn. sdn 19, lea. av dir. f. Gymn. Centr.-inst. sdn 20.

OSCAR SWAHN. Anst i Sv. telegramhyråns huvudkontor 92—17, en 
följd av år såsom dess kamrer. En av vårt lands yppersta skyttar; intr. 
63 i Tanums friv. skarpskyttefören., under några år överbefälh. f. Udde
valla friv. skarpsk.-fören. o. 85 skyttegillets ordf. Erövr. 76 Stat. äldsta 
skyttem. i guld samt den nyare 85, inneh. samtl. statens officiella skytte- 
märken. Sedan Överflyttn. t Stockholm 91 tillh. dess friv. skytteväsende; 
led. av skytteförb. överstyr. 93—17 då han tilldel, riksmed. i guld. Hed.- 
led. av Uddevalla skyttegille o. Sthlms friv. skarpskyttefören. Främst, 
jägare, särsk. hjortskytt; Sveriges repres. v. Olymp. Sp. i London 08, 
Stockholm 12 o. Antwerpen 20 o. erövr. v. de båda första tillf, guldmed.

GOTTFRID SJÖQVIST. Startade efter praktik hos olika firmor 87 egen 
affär i speceri- o. matvarubranschen i Ronneby, överfyttade 90 till Elghult

E. T. ISRAELSSON +. G. G. L. REUTERSKIÖLD f.
Godsäg. Kommunalman — Hä ■ Ingemör. — Göteborg,
radshammar. — F. 1868. f 5 okt. F. 1868- f 6 okt*

Kliché.’ Aug. Sjöbergs Klicheanst., Gbg

samt började grosshandel, vilken 1904 överllyttades t. Kalmar o. 19 om- 
bildades t. a.-b. Led. av Kalmar stadsfullm. o. dess beredn.-utsk., folk- 
skolestyr., navigationsskoledir., styr. f. Kalmar Nya Järnvägs-a.-b. o. S. 
Ölands Järnvägs-a.-b., styr. f. Smålands e. bank. Landstingsman samt 
ordf. i Kalmar stads arbetslöshets- o. hjälpkomm.

HENRIK KYLBERG. Elev v. Alnarps lantbr.-sk. 93—95, 98—ly00, förvalt. 
â Kulla—Gunnarstorp 02, å Alnarp 05, disp. o. styr.-led. v. Allm. Sv. Ut- 
sädes-a.-b., Svalöv 09—16, verkst. dir. o. styr.-led. i a.-b. Baltic sdn 16. 
Led1 av Lantbruksakademien.

ABBE SJÖSTRAND. Stud. 72, jur. utr.-kand. 78, v. hvd. 80, fisk. v. G. hovr. 
85, ass. i G. hovr. 87, tf. rev-sekr. s. å., konst. 89, rev.-sekr. 91, häradsh. i 
Luggude doms. 1900—18. Suppl, f. fullm. i Riksb. 90-91, på sin tid stads
fullm. i Jönk. o. Stockh.; Helsingborg 04—10, dess v. ordf. 09—10; lands
tingsman 06—18.

GUSTAF SVENSSON. Stud. 75, teol. kand. 84, prästvigd s. å., kyrkoh. 
i Söderköping 94, kontr.-prost i Hammarkinds kontr. 97. kyrkoh. i Eksjö 
sdn 01, kontr.-prost i S. Vedbo sdn 05. På sin tid lär. i Stockholm samt 
insp. i Söderköp. a. lärov.; sdn 04 inspekt. f. Eksjö a. lärov. o. elem.-skol. 
f. fl. Orator y. prästmötet 12. .

BIRGER SJÖVALL. Stud. 89, fil. lic. 11. fil. dr 18, adj. v. Lunds h. allm, 
lärov. 06, studierektor f. gymnasiet v. Lunds füllst, lärov. f. fl. 11—20, 
rektor v. Kristianstads, h. allm. lärov. sdn 20. Stadsfullm. i Lund 15—19 
led. av dess beredn.-utsk. 17—19, led. av folkskolestyr. i Lund 17—20, därav 
senast ssm ordf., insp. f. Kristianstads stads anstalter f. yrkesunderv. sdn 
22, f. Vinslövs slöjd- o. hushållsskola.

JOSEF NORÉN. El. v. byggn-yrkesskolan i Sthlm 96—98, byggn.-ritare 
h. Ferd. Boberg o. byggn.-kontrollant v. Sthlms centralposthus 98 —03. uti. 
studieresor 04—12, stadsfullm. 12, led. av beredn.-utsk., av fastighetsnmd, 
drätselnmd, styr.-led. o. kassaförv. i Landstormsförents centralorg. B!. 
arb. Sveriges hus v. världsutst. i S:t Louis 04, ministerhoteliet, Blasie- 
holmen 11, Saltsjöbadens kyrka 12, Nord. komp. i Sthlm 14—15, samt sta
dens kristidsbyggn, å fl. platser.

AUGUST VON ROSEN +. Uljtn. v. Svea livg. 57, major 81, adj. h. kon- 
82, l:e hovmarskalk 90, översteljtn. i a:n 88, avsk. 90 med tillst. att kvar
stå s. major i reg:s reserv. Statsrevisor 78—82.

LARS ERIK ANDERSSON +. Inneh. av L. E. A:s försäkr.-byrå i Örebro. 
Stadsiullm sedan 82. Ordf. i styr. f. Örebro ensk. hand.-fören., spritbol., 
Iysoljebol., teater-a.-b., Marks tegelbruk, a.-b. Bergvall &.Co. a.-b. Central
palatset; v. ordf. i. styr. f. elektr. bol. Styr.-led. i Örebro folkbank 
79—97, i d. v. a.-b. Örebro hand.-bank 97—05, v. ordf. i styr. o. v. verkst 
dir. för d. v. Hernösands e. bank avd.-kontor 05—08, för d. v bank a.-b. 
norra Sveriges avd.-kontor 08—14, sdn sistn. år led. av avd.-styr f. Stockli. 
hand.-banks avd.-kontor, dess ordf. samt v. verkst. dir.

CASIMIR REUTERSKIÖLD f. Avg.fr. Alnarps Iantbruksinst. o. h. mejeri
skola 89, arrend. däreft. Nommeholm i Jkpgsl., Mosskulturförems kulturing. 
1900—03, arrenderade 03—08 Flahults gård o. ägde 07—15 Näsby säteri i 
Östgl., förest, f. Linköpingsdistns spannmålsbyrå 16—19, tjm. i a.-b. Gö- 
teborgssystemet 21—22 Var bl. a. ordf. i Tveta härads hushållsgille, Lin- 
köpingsortens Mejerifören. o. i Roxens regleringsbol. samt nämndeman i 
Åkerbo härad.

Till bild å sid, 68.
En upprörande fartygsolycka inträffade morgonen till 

den 20 okt. då ångaren Viktor Rydberg på resa mellan 
Stockholm och Jönköping förolyckades strax utanför 
Mörkön mellan Södertälje och Oxelösund, varvid de båda 
maskinisterna, törste maskinisten Emil Svensson och 
andre maskinisten Karl Nyländer samt en av fartygets 
två passagerare, en svensk-amerikansk ingenjör Josef 
Valentin Seeberg, medföljde i djupet. Befälhavaren 
å båten, kapten J. G. Killander, styrmannen Zedler 
och den övriga besättningen, uppgående till 8 man 
samt ingenjör Seebergs maka, blevo däremot räddade.

Anledningen till olyckan synes hava varit att en 
alltför stark och mot rederibolagets för trafiksäkerhc - 
tens tryggande utfärdade direktiv uppenbart stridande 
lastning av fartyget ägt rum vid resans anträdande. 
Viktor Rydberg var nämligen ett fullt sjövärdigt far
tyg, vilket gott under normala förhållanden skulle ha 
uthärdat även den orkanliknande stormby, som olycks
natten drog fram över kusten.

Från bolagets sida hava sålunda alla försiktighets

åtgärder för undvikande av olyckor beordrats och 
man får hoppas att den nu inträffade olyckshändelsen 
icke kommer att menligt inverka på trafikfrekvensen 
på den vackra och goda kommunikationsväg som leder 
genom hjärtat av vårt land.

Forts. fr. sid. 69.
ägarens greve Claes Lewenhaupts frånvaro hade en vid 
godset anställd yngre trädgårdselev drabbats av en plöts
ligt påkommen sinnesförvirring. Denna tog sig det 
ödesdigra uttiycket att mannen utan motiv och, som 
det synes, utan att förstå vad han gjorde, först å vin
den antände en del tidningspapper och vadd samt 
därpå i tredje våningen med dess gästrum alla gardiner 
och överdrag. Snart stod hela den övre delen av 
byggnaden i ljusan låga. Från Katrineholm alarmerad 
brandkår lyckades visserligen rätt snart begränsa elden, 
men dock ej förrän denna medhunnit att såväl tid 
oigenkänlighet ramponera den ståtliga byggnaden som 
i fråga om dess dyrbara lösöre fördärva betydande 
värden.
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EfUr fotogra fi i Kliché; Aug. Sjöbergs KlichéansU, Gbg

SVÄRA KOMMU NISTO ROLIGHETER ägde söndagen den 15 oktober åter ram i Berlin, då kommu
nister med våld sökte hindi a ett sammanträde av det reaktionära förbundet “Das Bund tär Preiheit 
und Ordning“ samt även ingrepo störande i det högtidliga rektorsskijtet vid universitetet — Â bilden 
synas några kommunister genomprygla en festdeltagare, medan åskådarskaran tämligen lugnt låter 

överfallit ske. Det förr så beundrade tyska modet tyckes visst na på väg att försvinna.

KRONPRINSENS POKAL. Forts. fr. sid. 76. 
regemente med en överlägsenhet som förbluffade 
medtävlarna och kanske även segrarna själva. 
Följande är blev överraskningen om möjligt ännu 
större i det att Generalstaben helt oförmodat 
lade beslag på priset. Detta gick emellertid infanteri
regementenas ära för nära och inom dessa igångsat
tes ett energiskt och systematiskt träningsarbete, vil
ket också resulterade i att Svea livgarde tre år å rad 
förvisade de efterhängsna sveaartilleristerna till andra 
plats. Genom denna bedrift stannade också pokalen 
för alltid i sveagardisternas händer.

När kronprinsen förklarade sig villig att uppsätta 
ett nytt vandringspris ansågs det lämpligt att utvidga 
tävlingen från att förut blott hava gällt orienterings- 
löpning till att även omfatta orientering från stations- 
punkt och fältskjutning med pistol samt att giva dc 
äldre deltagarna någon lättnad.

I denna nya form har striden fortfarande stått 
mellan Svea livgarde och Svea artilleri. Det först
nämnda regementet hade en inteckning och det se
nare två, när tävlingen i lördags åter gick av sta
peln i den allt annat än lätta terrängen i trakten av 
Östanå herrgård. De två konkurrerande regemen
tena hade satt in alla krafter, men då de vidlyftiga 
tävlingsprotokollen ännu icke sluträknats är utgången 
sålun la icke känd.
Till bild å sid. 72.

Englands premiärminister Lloyd George har jämte 
koalitionskabinettets samtliga medlemmar den 19 ok
tober demissionerat och unionistpartiets ledare Bonar 
Law har mottagit uppdrag att bilda ny regering.

Med Lloyd George träder centralfiguren för den sam 
tida europeiska politiken t. v. tillbaka från den politisk i 
vädjobanan. Om än hans politiska gärning, särskilt 
efter fredsslutet, ådragit sig mycken och berättiga.! 
kritik, har dock det nästan sagolika skimret kring hans 
glänsande, hypnotiska personlighet alltjämt strålat med 
oförminskad glans. En boren agitator, som med sin 
vältalighets gudagåva kunde vinna nationen för

sina mål, var han 
under kriget given 
såsom Englands store 
man. När däremot 
efter kriget återupp- 
byggandets stora mö
dosamma tid kom 
och världen fordrade 
män med framtids- 
blick och besinning 
räckte Lloyd George 
icke till. Hans po
litik i Orientfrågan 
blev måhända den 
tuva, varå lasset väl
te. Men mannen, 
som körde det, är 
därmed icke borta. 
Såsom ledare för ett 
eget parti, vars histo
ria ännu icke skri
vits, skall Lloyd 
George sannolikt än 
nu många år genom 
sin personlignets 

charm skänka Eng
lands politik åtskilli
ga ögonblick av över
raskning, storhet och 
tjusning.

Bonar Law, Eng
lands nye premiär
minister, är sin före

trädares fullständiga motsats. Grundlig, saklig, och 
besinningsfull äger han de största betingelser att 
leda sitt lands politik in i lugna och för världen i 
dess helhet måhända gagneliga farvatten. Av skotsk- 
börd såväl på fädernet som mödernet och född år 1858 
började han efter en framgångsrik affärsverksamhet 
sin politiska bana såsom förmögen privatman i Glas
gow, där han 1903 uppställdes såsom unionisternas 
Parlamentskandidat. Utnämnd till parlamentssekre- 
terare för Board of Trade 1906, på grund av ett upp
märksammat anförande i en skattefråga utpekades han 
snart som en av unionistpartiets ledare. Under världs
kriget tillhörande regeringen först såsom kolonial
minister, därpå som finansminister och slutligen som 
Lord Privy Seal, medan han samtidigt var underhusets 
ledare, har han från och med 1921, då han av hälso
skäl drog sig tillbaka, endast mera sällan framträtt i 
det politiska livet.
Till illustr. å sid. 73.

En högtidlig kröningsakt ägde söndagen den 15 
oktober rum i Alba Julia, förut Karlsburg i Sieben
bürgen, då konungaparet av Rumänien under nästan 
sagolik ståt och i närvaro av representanter för de 
flesta av Europas regeringar, kröntes till Storrumä- 
niens härskare.

Å en av våra vackra bilder synes un 1er baldakinen 
cch i spetsen för det festliga bröllopståget den ny- 
krönte konungen jämte gemål, drottning Marie, ome
delbart efter kröningen, vilken enligt en version 
skildras såsom en av befolkningen med utomor
dentlig entusiasm hälsad tilldragelse. Enligt en annan 
version däremot betecknas hela kröningshögtidlighe- 
ten som en parodi, arrangerad av lejda deltagare, 
vilka på order utbringade hurraropen och simulerade 
befolkningens entusiasm. Sanningen ligger väl här 
såsom alltid mitt emellan två ytterligheter.
Hrr Fotnprafpr uppmanas att vid Insändandet av t olo
----------- S -' grafter till HVAR 8 DAO til se, all

firmanamnet är anbragt på fotografiets baksida. Btldast 
då anglves firmanamnet.
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HVAR 8 DAG

Bf*r foUgratÀ «*** GoH. Gbg.
MUSTAFA KEMAL, den turkiske nationalistled ren, och FRANK

LIN BOUILLON, den franske underhandlar en, i Smyrna.

FRÅN MUDANIAKON- 
F EREN SEN, vid vilken 
som bekant den hotance 
krigsfaran i Europas 
sydöstligaste hörn tills- 
vida'e avvärjdes, bringa 
vi i dag tvänne nya bil 
der verst t. h. Gene
ral Harmgton, den en
gelske överbefälhavaren 
i Konstantin opel, vars 
besinnings fullhet högst 
väsentligt bidragit till 
krisens lösning (se före 
gående n:r) med stab 
utanför konferenshuset 
omedelbart före mötet 
med de turkiska natio
nalistrepresentanterna. 
Därunder:

1. Hamid bey, Angora- 
rege ungens representant 
i Konstantinopel på Mu- 
danias kaj tillsammans 
med den franske under

handlaren hranklin 
Bouillon, vilken även i 
hög grad arbetat för 

fredens bevarande.
EfUr joiograjier. Elichi: Goii, Gbo.

DET HÄRJADE SMYRNA. En bild, som till fullo ådagalägger förödelsen i den brunna staden. eucM: i 

P. A. B. HVAR 8 DAGS TRYCKERL GÖTrSCRG.




